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ΤΗ Σ ΑΓΙΑΣ ΕΛΕΝΗΣ

" 1 \~ο τον Γά.Μον Κ(ψητός ΛΑΣ ΚΑ/. (LAS CASES).

(Σ υ ν ΐχ ίΐα  ι t ΦνΛΛ. Β'.)

’Επιτροπή των πατρικίων—Χωλενκούρ (Caulincourt ) 
Φουσσέ.

JJcu.-ττη 22. Επανέρχομαι οίκαδε καί ενδιατρίβω τινάς 
■/¡μέρας" εις το διάστημα τοΰτο παρουσιάζω εις τον Αύτο-

τά πράγματα άφιξίν του καί έπιδοκιμάζομεν τ  χ ηδη γνω
στά μέλη' ένώ δέ ούτος άπαντα βαναύσως εις τάς προσ
ρήσεις μας, ό Φουσσέ υπολαμβάνει άφελώς πώς: —  ’Εγώ 
βεβαίως δεν είμαι ύποπτος.— Έάν ησο τοιοΰτος, άπαντά 
τραχέως ό αντιπρόσωπος Βουλαί Δελά Μέρτ (Βουΐεγ delà 
Meuithe) πίστευσε ότι δεν ήθέλομεν ci ονομάσει μέλος.

‘Η  προσωρινή Κυβέρνησις παρουσιαζομένη 

εις τόν Αύτοχράτορα. ^

Άχί> Παρασκευής 23  Σαββάτου  2 4 .— Αί ζτ.-
κράτορα την έπιτροχε,ν τών Πατρικίων" χθες την νύκτα ή| τωκραυγαί καί αί επιδείξεις τοϋ λαού τξακολουθοΰσιν εις
προσωρινή κυβέρνησις έγκαθιδρύθη έν μέρει" οί Κ. Κ. Κ ω -ίτά Ήλύσια. Παρουσιάζω καί την προσωρινέ,ν Κυβέρνησιν 
λενκουρ καί Φουσσέ, οιτινες ησαν μ.έλη εΰρίσκοντο μεθ’ ή-.εις τον Αΰτοκράτορα, όστις άποπέμπων αύττ,ν διατάττει 
μών έν τη αιθούση. Συγχαίρομεν τον πρώτον διά την ειςJτόν δοΰκα Δεκρές (Decrès) νά την συνοδεύσ-ρ. Οί αδελφοί
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του Αύτοκράτορος Ίωσηφ, Λουκιανός καί 'Ιερώνυμος, εισέρ
χονται τιολλάκις τής ήμέρας έν τω Οαλάυ.ω του, καί συν
διαλέγονται επί μακράν μ.ετ’ αύτοϋ.

Ό  Αύτοκράτωρ εγκαταλείπει τά Ήλύσια.

Κυριακή 2 5 .— Συνο&εύω τόν Αύτοκράτορα εις Μαλ- 
μαιζών, (Ala!riiaison) καί T(y, ζητώ νή υ.οί έπιτρέψνι νά μή 
τόν έγκαταλείψω εις τάς τελευταίας του τύχας' ή ποότα- 
σίς μου αυτη τόν εκπλήττει διότι ώς άζιωυ.ατικόν του οί
κου του μόνον μ’ έγνώριζεν καί ούχί ώς φίλον’ έν τούτοις 
μέ δέχεται.

Αεντέρα  2 6 .— Ή  σύζυγός μου έννοήσασα τούς σκοπούς 
μου έρχεται παρ’ έμοί’μοί είναι δυσχερές νά τίί ομολογήσω 
τήν πρόθεσίνμου καί δυσχερέσερον ετι νά την καταπείσω.

—  « Φιλτάττ,, τή λέγω' έάν σήμερον ακολουθών τήν 
» φωνήν τής καρδ ίας μου, τρέχω όπου ιερά καθήκοντα μέ 
" καλοϋσι, παρηγορούμαι τουλάχιστον ότι δέν κατας-ρέ- 
» φω τό μέλλον σου. Έάν ό Ναπολέων Βλ πέπρωται νά 
» μάς κυβερνήση, σοί άφίνω μεγάλας άξιώσεις παρ’ αύτώ’ 
» έάν όμως πάλιν ή ειμαρμένη ορίσει αλλέως, θέλεις έγει 
« πάντοτε έν ένδοξον καί λαμπρόν ασυλον, ήτοι Ιν όνομα 
» ύπολτ,πτόρ.ενον καί άξιοσέβαστον παρά πάντων' θέλωμεν 
» όμως έπανίδει άλλήλους, έστω καί εις λαμ,προτέραν 
" τινά σφαίραν ”.

Μετά πολλά δακρυα καί έπιπλήςεις ή σύζυγός μου σ υ ν -  

κατατίθεται, άφού πρώτον μέ άναγκάζει νά τή ύποσχεθώ 
ότι θέλει δυνηθή νά μέ έπανίδη, μετ’ όλίγον. Άπό ταύτης 
δέ τής στιγμής οπλίζεται διά τοσαύτης γενναιότατος καί 
καρτερίας, έίστε καί έμέ αύτόν ένθαρρύνει καί προτοέπει 
ώς άλλα Σπαρτιατις εις τόν καλόν άγώνα.

Ό  υπουργός τών Ναυτικών άφίκνεϊται εις 
Μαλμαιζών.

Τρίτη  2 7 .— ’Απέρχομαι πρός στιγμήν εις Παρισίους 
μετά τού υπουργού τών Ναυτικών, όστις είχεν έλθει είς 
Μαλμαιζών πρός ετοιμασίαν τών διά τήν άπομάκρυνσιν 
του Αύτοκράτορος προωρισμένων φρεγατών, καί όστις μοί 
άναγινώσκει άς έπιςέλλει πρός τούς πλοιάρχους διαταγάς, 
καί μοί άναγγέλει ότι ό Αύτοκράτωρ έλπίζει έπ' έμοί, καί 
ότι έπιθυμεΐ νά άναχωρήσω μετ’ αύτοϋ. Ό  υπουργός μοί 
υπόσχεται προσέτι νά φρόντιζα, περί τής συζύγου μου έν 
ταΐς κρισίμοις ταύταις περιστάσεσι.

Ναπολέων ο Β άναγορευεται υπό τών νομοθετικών σω
μάτων.

Εκβάλλω έκ τού λυκείου τόν υιόν μου ϊνα τόν συμ
παραλάβω μετ’ έμοϋ' προμαθευόμεθα ολίγα ένδύματα καί

έπιςρέφομεν είς Μαλμαιζών' ή σύζυγός μου μάς συνοδεύει 
έκείσε, πλήν έπανακάμπτει τήν αύτήν έσπέραν είς Παρι
σίους.

Ή  όδός καθίσταται δυσχερεστέρα' ό έχθρός πλησιάζει.
Τετάρτη  28 . —  Έπεθύμουν νά έπανίδω τήν σύζυγόν 

μου' ή δούκισσα τοϋ 'Ροβίγου μάς όδ-ςγεΐ έμ.έ καί τόν υιόν 
μου είς Παρισίους* ή ταραχή, ό άναβρασμος καί αΐ άμφι- 
βολίαι κορυφοϋνται έν τή πόλει ταύτή' ό έχθρός είναι ήδα, 
είς τάς πύλας.

Έπιστρέφοντες είς Μαλμαιζών είδομεν τήν γέφυραν 
τοϋ Σατοϋ (βΊιαΙοιι) %[ς φλόγας' φρουραί έτίθοντο περί ή- 
μάς, ήν όθεν φρόνιμον νά προφυλαχθώμεν.

Εισέρχομαι παρά τώ Αϋτοκράτορι καί τώ παριστώ τήν 
κατάστασιν τής πρωτευούσης- πρός δέ, καί τήν γενικώς 
έπικρατοϋσαν γνώμην ότι ό Φουσσέ έπρόδιδεν τά έθνος.

Τώ διαβεβαιώ, οτι ή έλπίς τών άλα,θών Γάλλων ήν αυ
τός μ-όνος, καί ότι άν έπεθύμει νά σώσή τήν Γαλλίαν ώ- 
φειλε τήν αύτήν έσπέραν νά τρέζη έν μέσω τοϋ στρατοϋ 
όστις τόν έζήτει. Ό  Αύτοκράτωρ μέ ήκοοάσθη σύννους καί 
σιωπηλός, είτα δέ μέ άπέπεμψεν χωρίς νά μοί άπαντήσιμ

Ή  προσωρινή Κυβέρνησις θέτει τόν Α ύτοκράτορα 
ύπό τήν φρουράν του στρατηγού  Βέκκερ.—  

Ό  Ν απολέω ν εγκ α τα λ ε ίπ ε ι τήν Μ α λ μ α ι
ζώ ν. —  ’Α να χω ρ εί διά 'Ρ οχεφ όρ

(ΚοοΙιοίοιΊ).

Π έμπτη  2 9 — Παρασκευή 30 .— Καθ’ όλτ,ν τήν πρωίαν, 
ή όδός τοϋ 'Αγίου Γερυ.ανοϋ (8ί (..ΐΊΊΐιιιίιι)^ δέν έπαυσεν 
αντηχούσα άπό τάς κραυγάς, ζήτω ό Αύτοκράτωρ ! ήτον ό 
στρατός όστις διέβαινεν ύπό τά τείχη τής Μαλμαιζών.

Μεσούσης τής ημέρας, ό ύπό τής προσωρινής κυβερνήσεως 
άποσαλείς ς-ρατηγός Βέκκερ, (ΒιόΕοι ) άφικνεΐταΓ μάς λέγει 
μετά τραχέους τινός ή μάλλον οργίλου ύφους ότι έχει διατα
γήν νά φυλάττή καί έπιτηρή τόν Ναπολέοντα (α).

(άκολουθεΐ)

(α) Έ π ισ τ ρ έ ψ α ς  εις Ε υρώ πην π ερ ιέπ εσ α ν  τ υ χ α ίω ς  ε ις  χ ε Τ ρ ά ςμ ο υ  

τά  α κόλουθα  έγγ ρ α φ α  ά περ  μ ετα φ έρ ω  εν τα ύ θ α  κα θό  ά γ ν ω σ τα  ε ίς  τό  

δη μ όσ ιον , ά ν τ ιγ ρ ά ψ α ς  α υ τά  ε π ’ α υ τ ώ ν  τώ ν  π ρ ω τ ο τ ύ π ω ν  δέν έχ ο υ σ ιν  

α ν ά γ κ η ν  α να π τύξεω ν*  α ί ευ σ υ νε ίδη το ι κ α ρ δ ία ι ά ς  λ ά β ω σ ι γ ν ώ σ ιν  ! ! I

Ά ν τίγρ α φ ο ν  επιστολής τής επιτροπής της Κ ι -  
βερνήσεως πρός τον στρατάρχην π ρ ίγ-  

χηπα δ* Έ χμού.Ι ((1 Εοίνΐιιιιΐ 1ΐ)β
Π α ρ  ί σ ι ο ι ,  17 Ι ο υ ν ί ο υ  ]8 ΐ7 .

Κύριε Στρατάρχα I

Αί περις*άσεις α π α ιτ ο ύ ν  τ ή ν  ε ίς  τ ή ν  νήσ ον Σ εξ τ ία ν  ( Α ΐ χ )  ά π ο μ ά κ ρ υ ν -  

σιν το υ  Ν α π ο λ έ ο ν το ς . Έ ά ν  ούτος δέν ένδώ σ η , ό φ ε ίλ ετε  νά  τό ν  έ π ι τ η -  

ρ ή τε  α ύ σ τη ρ ώ ς  ε ίς  Μ α λ μ α ιζώ ν  ϊν α  μ ή  δυνηθή  νά  δρα π ετεύσ η . Κ α τά

/
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σ υ νέ π ε ια ν  θέλετε  θέσει ύ π ό  τ ά ς  δ ια τα γ ά ς  τ ο ύ  σ τ ρ α τ η γ ο ύ  Βέκκερ τ ή ν  

χω ρ ο φ υ λ α κ ή ν  κ α ί τό ν  ά ν α γκ α ιο ν  σ τρ α τό ν  ϊν α  φ υ λ ά τ τ η  ό λ α ς  τ ά ς  εξό

δους τή ς  Μ α λ μ α ιζώ ν . θ έ λ ε τ ε  δώ σει έ π ΐ  το ύ το υ  τά ς  δέουσ α ς δ ια τ α γ ά ς  

ε ίς  τό ν  γ ε ν ικ ό ν  α ρ χ η γ ό ν  τ ή ς  χ ω ρ ο φ υ λ α κ ή ς  Τ ά  μ έ τρ α  τ α ύ τ α  π ρ έ π ε ι νά 

μ έ νω σ ιν  όσον ενεσ τι μ υ σ τ ικ ά .

*]! παρούσα  έ π ισ τ ο λ ή  ε ίν α ι δ ι’ η μ ά ς  κύριε σ τ ρ α τ ά ρ χ α , ά λ λ ’ ό σ τρ α 

τ η γ ό ς  Βέκκερ ό σ τ ις  θά έ γ χ ε ιρ ίσ η  τ ή ν  τ ή ς  κρ α τή σ εω ς  ά π ό φ α σ ιν  είς  τό ν  

Ν α π ο λ έο ντα , θέλει λ ά β ε ι π αρ ά  τ ή ς  ‘Γ μ ετέ ρ α ς  Έ ξ ο χ ό τ η τ ο ς  τ ά ς  α ν α γ 

κα ίας  όδηγίας* θ έλ ετε  δ ια β εβ α ιώ σ ει α υ τό ν  δ τ ι  τ ά  σ υ μ φ έρ ο ντα  τού  

κράτους, ή  π ρ ο σ ω π ικ ή  α σ φ ά λ ε ια  κ α ί τό  μ έ λ λ ο ν  το ύ  Ν α π ο λ έο ντο ς  ά -  

π α ιτο υ σ ι τ ή ν  ά μ εσον έκ τέλ εσ ιν  τ ή ς  ε σ ω κ λ ε ίσ τ ο υ 5ά π ο φ ά σ εω ς.

( Τ π ο γ .)  Δ Ο Τ Ε  Τ Η Σ  Ο ΤΡΑ Ν ΤΗ Σ (D  Ο Τ Κ  Α Ν Τ Ε ) .

Ά ν τίγρ α φ ο ν  τής άποφάσεοκ της υπό τής Κυβερνήσεως 

διορισθείσης επιτροπής.

Ή  επ ιτρ ο π ή  τ ή ς  Κ υβερνήσεω ς λ α β ο ύ σ α , κ τ λ .  α π ο φ α σ ίζε ι.

Α ΡΘ Ρ. Α '. —  ‘Ο Υ π ο υ ρ γ ό ς  τώ ν  Ν α υ τικ ώ ν  θέλει δώ σει δ ια τ α γ ά ς  ό π ω ς 

δύο φ ρ ε γ ά τ α ι έκ  το ύ  λ ιμ έν ο ς  το ύ  'Ρ ο χ εφ ό ρ  ώ π λ ισ θ ώ σ ιν  ϊν α  μ ε τ α φ έ -  

ρωσι τό ν  Ν α π ο λ έ ο ν τα  Β ο να π ά ρ τη ν  ε ίς  τ ά ς  ‘Η ν ω μ έ ν α ς— Π ο λ ιτε ία ς  τ ή ς  

’Α μερικής.

Α ΡΘ Ρ. Β '.— θ έ λ ε ι  χ ο ρ η γη θ ή  είς  τό ν  Ν α π ο λ έ ο ν τα  Β ονα π ά ρ τη ν  έά ν  

έ π ιθ υ μ ή , δ ιά  π ρ ο σ ω π ικ ή ν  α υτού  α σ φ ά λ ε ια ν , ικ α νή  έν ο π λ ο ς  σ υνοδ ία , ύπό 

τά ς  δ ια τ α γ ά ς  το ύ  α ν τ ισ τ ρ ά τ η γ ο υ  Βέκκερ.

Α ΡΘ Ρ. Τ '.—  ιΟ γ εν ικ ό ς  δ ιευθυντής τώ ν  τα χ υ δ ρ ο μ ε ίω ν  θ έ λ ε ι.δ ώ σ ε ι έκ 

μέρους το υ , τ ί ς  ά π ο χ ρ ώ σ α ς  δ ια τ α γ ά ς  ε ίς  ά π α ν τ α ς  το ύ ς  σ τα θμ ούς.

Α ΡΘ Ρ. Α '.— Ό  'Γ π ο υ ρ γ ό ς  τώ ν  Ν α υ τικ ώ ν  θέλει δώ σει π ρ ό ς  το ύ το ις  

τά ς  δεούσας δ ια τα γ ά ς  ϊν α  α ί φ ρ ε γά τα ι έπ ισ τρ έψ ω σ ιν  ά μ α  τ ή ς  ά πο .β ι- 

βάσεω ς το ύ  Ν α π ο λέο ντο ς .

Α ΡΘ Ρ. Ε '.— Αί φ ρ εγά τα ι δέν θέλουσ ιν  ά π ο π λ ε ύ σ ε ι έκ  ‘Ρ ο χεφ ό ρ , π ρ ίν  

τ ά  ζ η τ η θ έ ν τ α  δ ια β α τή ρ ια  έγγρ α φ α  ά φ ιχ θ ώ σ ιν .

Α ΡΘ Ρ. Σ Τ '.—  Οί ύ π ο υ ρ γο ί τώ ν  ν α υ τ ικ ώ ν , το ύ  π ο λ έ μ ο υ , κ α ί τώ ν  ο ι

κο νο μ ικ ώ ν  έπ ε τ ρ ά π η σ α ν , κα θ ' όσον αφορά  έκ α σ το ν  έξ  α υ τώ ν , τ ή ν  έ κ -  

τέλ εσ ιν  τ ή ς  π α ρ ού σ η ς ά π ο φ ά σ εω ς.

( Τ π ο γ .)  Δ Ο Γ Ε  Σ Η Σ  Ο Τ ΡΑ Ν Τ Η Σ .

Ά ττ ίγ ρ α ρ ο τ  επιστολής του δουχδς της Ό τρά χτης  

προς το τ  Υ π ο υ ρ γό ν  του Πο.Ιέρου.

B a p í s i o t ,  2 7  Ι ο υ ν ί ο υ  18 5  μ ε σ η μ β ρ ί α .  

Κύριε Στρατάρχα !

Δ ια β ιβ ά ζω  ύμΤν ά ντ ίγρ α φ ο ν  τ ή ς  ε π ισ τ ο λ ή ς  ή ν έ γρ α ψ α  π ρός  τό ν  ύ -  

πουρ γόν  τώ ν  Ν α υ τικ ώ ν  άφορώ σης τόν  Ν α π ο λ έο ντα . Π α ρα χαλεϊσ θε ά μ α  

λ ά β η τε  γ ν ώ σ ιν  τ ή ς  ε π ισ τ ο λ ή ς  τ α ύ τ η ς  νά  δ ώ σ η τε  τ ά ς  α ν α γ κ α ία ς  δ ια -  

τα γ ά ς  είς τόν  σ τρ α τη γό ν  Βέκκερ ϊν α  μ ή  έ γ κ α τ α λ ε ίψ η  ουδέ σ τ ιγ μ ή ν  τόν  

Ν α π ο λέο ντα  καθ’ όσον ο ύτος  μ έ ν ε ι  ε ί ς  τ ό ν  λ ι μ έ  ν α .

Δ ε /θ ή τ  ε χ τ λ .

(Τ π ο γ . )  Δ Ο Τ Ε  Τ Η Σ  Ο Τ Ρ Α Ν Τ Η Σ .

'Α ντίγραφον επιστολής του δουχός τής Ό τρά ντη ς  

πρός τόν 'Ύ*πουρ>γόν τών Ι\αντιχώ ν.

Κύριε Δούζ !

'Η  ε π ιτ ρ ο π ή  σ άς υ π εν θ υ μ ίζε ι ά ;  δ ιεβ ίβ α σ εν  ύμΓν ό δ η γ ία ς  πρό  μ ια ς  

ώρας. 'Ο φ ε ίλ ε τε  νά  έ κ τ ε λ έ σ η τ ε  κ α τ ά  γ ρ ά μ μ α  τ ή ν  ά π ό φ α σ ιν  τ ή ς  έ π ι -  

τρ ο π ή ς  κ α τ ά  τ ή ν  ο π ο ία ν  ό Ν α π ο λ έω ν  Β ο ν α π ά ρ τη ς  θέλει μ ε ίν ε ι ε ίς  

τό ν  λ ιμ έ ν α  τ ή ς  νήσου Σ εξ τ ία ς  μ έ χρ ι τή ς  άφ ίξεω ς τώ ν  δ ια β α τη ρ ίω ν .

Τ ά  συμ-ρέροντα το ύ  Κ ράτους, άπερ  ούχ  ή τ τ ο ν  ένδια φ έρουσ ιν  3 εβα ίω ς 

κ α ί τό ν  Ν α π ο λ έ ο ν τα , ά π α ιτο ύ σ ιν  ϊν α  ούτος δ ια μ έν η  έν τώ  λ ιμ έ ν ι  μ έ -  

χ ρ ις  ότου  τό μ έ λ λ ο ν  του  ώ ς κ α ι τό  τ ή ς  ο ικ ο γένε ια ς  το υ  ά σ φ α λ ισ θώ σ ιν . 

Παν μ έτρ ον  λ η φ θ ή σ ε τα ι ϊν α  α ί κ α θ ' οδόν δ ια π ρ α γ μ α τε ύ σ ε ις  ά π ο β ώ σ ιν  

πρός όφελος του* ή  τ ιμ ή  τ ή ς  Γ α λ λ ία ς  ένδιαφ έρετα ι*  ά λ λ ' έν τοσούτιρ 

ε ίν α ι έ π ά ν α γ κ ε ς  ό π ω ς  α ί π ροφ υλά ξεις  ά π α σ α ι λ η φ θ ώ σ ιν  υπέρ  τ ή ς  α 

τ ο μ ικ ή ς  α σ φ α λ εία ς  τού  Ν α π ο λ έ ο ν το ς , ϊν α  μ ή  έγ κ α τα λ ε ίψ ω  τ ή ν  δ ια μ ο νή ν  

ή ν  ώ ρ ίσ αντο  προσ ω ρινώ ς α ύ τώ .

Δ ε χ θ ή τε , κ τ λ .

( Τ π ο γ .)  Δ Ο Γ Ε  Τ Η Σ  Ο ΤΡΑ Ν ΤΗ Σ .

Ό  Υ π ο υ ρ γό ς  τοϋ πο.Ιέμου προς τόν Κ . στρατηγόν

’Έ χ ω  τ ή ν  τ ιμ ή ν  νά σάς δ ια β ιβ ά σ ω  ύμΤν εσ ώ κ λ ε ισ το ν  ά π ό φ α σ ιν , ή ν  

ή  έ π ιτ ρ ο π ή  τή ς  κυβερνή σ εω ς σ άς επ ιφ ο ρ τ ίζ ε ι νά  κ ο ιν ο π ο ιή σ η τε  ε ις  τό ν  

Α ύτοκράτορα  Ν α π ο λ έ ο ν τα , π α ρ α τη ρ ο ύ ν τες  ε ίς  τ ή ν  Α υτού Μ εγα λειό 

τ η τ α ,  ό τ ι ή σ οβα ρότης τώ ν  π ερ ισ τά σ εω ν  α π α ι τ ε ί  τ ή ν  ε ίς  τ ή ν  νήσον 

Σ ε ξ τ ία ν  ά π ο μ ά κ ρ υ ν σ ιν  του . Ή  ά π ό φ α σ ις  α ύ τ η . π α ρ α τ η ρ ε ί ή έ π ιτ ρ ο 

π ή ,  έλ ή φ θ η  τόσον δ ιά  τ ή ν  α το μ ικ ή ν  α σ φ ά λ ε ια ν  το ύ  Α ύτοκ ρ ά τορ ος, ό

σον κα ι δ ιά  τ ά  σ υμφ έροντα  το ύ  Κ ράτους, ά π ερ  ε ίσ ΐ π ο λ ύ τ ιμ α  α ε ίπ ο τε  

δΓ α υ τό ν . Έ ά ν  ή  Α υτού Μ εγ α λ ε ιό τη ς  δέν ένδώ σ η  ε ίς  τά ς  δ ια τ α γ ά ς  τ ή ς  

ά πο φ ά σ εω ς  τ α ύ τ η ς , ή  έ π ιτ ρ ο π ή  τ ή ς  Κ υβερνήσεω ς ε χ ε ι  σταθεράν ά π ό -  

φ α σ ιν  ϊν α  ή  δέουσα έ π ιτ ή ρ η σ ις  έξα σ κ η θή  κ α ί κ ω λ υ θ ή  το ιο υτο τρ ό π ω ς 

π ά σ α  έν δ εχο μ ένη  δρα π έτευσ ις  τ ή ς  ό ύ το ύ  Μ εγα λ ε ιό τη το ς  κ α ι π ο ο λ η φ θ ή  

π ά σ α  κ α τ ά  το ύ  ά τό μ ο υ  α υ τ ή ς  έ π ίθ εσ ις .

Σ ά ς  επ α ν α λ α μ β ά ν ω , Κύριε σ τρ α τη γ έ  ό τ ι ή  ά πόφ α σ ις  α ύ τ η  έλ ή φ θ η  

π ρ ό ς  συμφέρον το ύ  Κ ράτους κ α ί πρός α το μ ικ ή ν  α σ φ ά λ ε ια ν  το ύ  Α ύτο

κράτορος Ν α π ο λ έ ο ντο ς , κ α ί ό τ ι ή  έ π ιτ ρ ο π ή  τ ή ς  Κ υβερνήσεω ς θεωρεΤ 

τ ή ν  έκ τέλ εσ ιν  τ ή ς  ά π οφ ά σ εω ς τ α ύ τ η ς  ώ ς ά να π ό φ ευ κ το ν  δ ιά  τ ό  μ έ λ λ ο ν  

τ ή ς  Α υτοκ ρα τορ ική ς  ο ικ ο γένε ια ς .

Δ ε χ θ ή τε  κ ά λ . i

Σ η μ . 'Η  έ π ισ τ ο λ ή  α υ τ η  εμ ε ιν εν  ανυπόγραφος* δ ιό τ ι καθ ' ή ν  «γιγμήν 

ε μ ε λ λ ε ν  ν ' ά π ο σ τα λ ή  ε ίς  τ ? ν  π ρός  ο*· όρον τ η ς ,  ό π ρ ίγ κ η ψ  Έ κ μ ο ύ λ  

εΓπεν ε ίς  τό ν  γ ρ α μ μ α τ έ α  του . —  Δέν θέλω  υπ ο γρ ά ψ ει π ο τέ  τ ή ν  ε π ισ τ ο 

λ ή ν  ταύτην* υ π ο γ ρ ά ψ α τε  ΰμεΤς, κ α ί το ύ το  άρκεΤ. Ά λλ& ι κ α ί ό γ ρ α μ μ α -  

τεύς  α υ τό ς  δέν ή δυ νή δη , ύ π ό  τή ς  συνειδήσ εώ ς το υ  κω λ υό μ ενο ς  νά  τ ή ν  

ύπ ο γρ ά ψ η . 'Ε σ τά λ η  όθεν ή  έ π ισ τ ο λ ή  α ύ τ η  *, ’Α γνοώ .

(Σ η μ . το ύ  Σ υ γ γ ρ .)
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ΑΔΕΛ.ΦΟΥ ΠΑΡΑΙΝΕΣΕΙΣ  

Β.

{Σ υνέχεια  Ί δ ε  Φν.1.1. Β'.)

'Όσαι των γυναικών έλαβον φιλτάτη [/.ου τήν έπιπόλαιον 
και ατελή ανατροφήν ήν έν τώ  προλόγω ¿σκιαγράφησα, 
προιούσης τής ήλικίάς περιπίπτουσιν εις χάος βιωτικής 
αργίας, καθότι καθ' όν τρόπον ό κόσμος αυτά«·, οΰτω καί 
αύταί τον κόσμον άπολείπουσι' καί τό μέν παρελθόν διε
γείρει πόθους, τό δέ παρόν επιφέρει λύπας, καί τό τέλος 
τά μέλλον προξενεί φόβους, (α) Μόνη δέ ή θρφσκεία τά 
πάντα κατευνάζει καί παρηγορεί, επειδή αϋτή καίριε τον
Θεάν μάς ένόνει, καί μέ τον κόσμον ώς καί μέ εαυτούς

ρ  p  t y  αας συριοιοαςει.

'ί ΐ  θργσκεία μάς παρέχει χρηστάς ελπίδας διά την 
μέλλουσαν αιωνιότητα, συμβιβάζουσα τό παρελθόν, τό πα
ρόν καί τό ρ.έλλον, καθισταμένη συνάμα καί ή μόνη άσπίς 
ημών* μόνη αύτή είναι ή αληθής άντιλήπτωρ καί άοωγός 
εις τάς περιπετείας αϊτινες περιμένουσιν ενα έκαστον. Ίων 
αρχαίων τις έλεγε, : είμί περιβεβλημένος τόν τής αρετής 
μανδύαν »* περιβλήθητι όθεν καί 2ύ διά τους άνωτέοω 
λόγους, τόν πολυτελή καί αμίαντον μανδύαν τής θρη
σκείας. (β)

Πάσα νέα, εισέρχεται εις τόν κόσμον μέ βεβαίαν ιδέαν 
οτι θέλει εύρει παοασκευασμένην τήν προσωπικήν ευδαι
μονίαν της, όθεν ταύτην διώκουσα καί μή δυναμένη νά 
εύρη, ώς ό έναν καλιζόμενο; τήν νεφέλην, άδημονεϊ καί 
ταράττεται.

Αί ήδοναί τού κόσμου είσίν απατηλοί, φρούδαι καί π ι
κρίας μεσταί, διότι πάμπολλα ύπιοχούμεναι όλίγιστα 
άποδίδουσιν, άναζητούμεναι ταλαιπωρούσιν, άπολαυόμεναι 
δεν εύχαριστούσι καί απομακρυνόμενα’, άπελπίζουσιν.

'Ίνα στηρίζτ,ς όθεν τάς επιθυμίας σου, σκέφθητι, ότι 
δεν θέλεις εύρει εκτός έαυτής άλλην ευδαιμονίαν βεβαιοτέ- 
οαν καί μονιμοτέραν. Επειδή τά μεν αισθήματα των τ ι 
μών καί τού πλούτου καθίστανται ύπό τής έξεως ή τα
χέως ή βραδέως φρούδα καί εξίτηλα, ή δέ κτήσις διεγεί
ρει νέας επιθυμίας, τάς οποίας άμα άποσοεσθώσιν διαδέ
χονται έκ νέου ετεραι, διό καί πριν τάς δοκίμασες, δύ- 
νασαι νά διάγης χωρίς αυτών, άφού όμως άπαξ τάς νευ- 
θής, τότε γενόμεναι έκ περιττών άναγκαϊαι, σέ καθιστώσι

( ι )  Β λ έ π ε  ε π ισ τ ο λ ά ;  τ ή ς  Κ. ’Ε λ ισ ά β ε τ  Μ ίλ,τονος. Deo1, γ υ ν α ικ ε ία ; α 

ν α τρ ο φ ή ς . Έ π ισ τ .  1.

(δ ) ’Η θ ικ ή  Β ά μ δ α . Περί θρησ κείας. Σ ε λ . 1 *0 .

πολύ δυστυχεστέραν παρά πρότερον' καθότι άφού τάς άπο- 
λαύσφς σοί φαίνονται διά τής έξεως όλιγότιμοι, καί πάλιν 
όταν τάς. στερηθής μένεις ενδεής καί άπορος' μόνον ή άπό 
τής χείρονος εις τήν κρείττονα κατάστασιν μετάβασις 
προξενεί ένεργητικωτέραν τήν συναίσθησιν.

Επειδή λοιπόν ή έξις καθιστά τά τής ηδονής αισθή
ματα εξίτηλα, φείδου σεαυτής μή διατρέχγς απερίσκε
πτους τά μάταιον τούτο καί κινδυνώδες στάδιον καί μήν 
επιθυμείς τά παθήμ.ατα νά σοί γείνωνται μαθήματα, άλλ’ 
έκ τής νεαράς σου ήλικίας γυμνάζου καί νά φρονής όρθώς 
καί νά πράττγς όρθότερον. Άναμιμνήσκου έφ’ όλης σου τής 
ζωής ότι ή αληθής ευδαιμονία συνίσταται εις τήν τής ψυ
χής ησυχίαν, (α) εις τόν όρθόν λόγον (β) καί εις τήν τών 
χρεών έκπλήρωσιν" καί τέλος μάθε, ότι τότε μόνον 
είμεθα ευτυχείς, όταν αϊσθανώμεθα τάς ήδονάς γεννωμένας 
άπό τό βάθος αύτό τής καρδίαςρ.ας.

Τόσον δέ άναγκαϊαι είσίν αί έντολαί τής φρονήσεως 
ώστε όσον βαθέως καί άν έγχαραχθώσιν εις τήν καρδίαν 
μας, πάλιν όφείλωμ.εν νά θεωρώμεν, ότι είσίν ήττον τού 
δέοντος* είναι δέ άναμφισβήτητον, ότι εκείνοι μάλλον πλη- 
σιάζο/σιν εις τήν αρετήν, όσοι πρό πάντων άσχολούσι τόν 
νουν περί τάς σκέψεις, πληρούντες τήν καρδίαν ηθικών α
ξιωμάτων. Ό στις δέ κανονίζει καί διευθύνει τάς έσωτε- 
ρικάς κινήσεις τής ψυχής του, καί τάς έξωτερικάς πράξεις 
αυτού, κατά τό θέλημα τού Θεού καί τούς θείους αύτού 
νόμους, ούτος προσέχει νά μή παραπικράννι τόν πλησίον 
αύτού ούδ’ εις τά πλέον μικρά πράγματα' φυλάττει καθα
ρόν καί άδιάφθορον όν ελαβε παρά Θεού όρθόν λόγον' είναι 
μετριόφρων έν ταις εύτυχίαις, καρτερικός έν ταϊς δυστυ- 
χίαις, γλυκύς έν ταϊς συναναστροφαΐς, υπομονητικός εις 
τάς ενοχλήσεις, πράος εις τούς ελέγχους, δίκαιος καί π ι
στός έν τοϊς συναλλάγρ.ασι, καί συντόμως, άφομοίωμα τού 
άγίου Θεού, όσον ένδέχεται εις τήν άνθρωπίνην φύσιν (γ).

Τινές λ.έγουσιν ότι υπάρχουν δύω προλήψεις εις τάς ο
ποίας έξ ανάγκης πρέπει νά ύποτασσώμεθα' ή Θρησκεία 
καί ή Τιμή. Πλήν ή Θρησκεία πρόληψις ; νΑπαγε! Πρόλη- 
ψις είναι δόξα τις έπίσης δυναμένη νά θεωρηθή αληθής ώς 
καί ψευδής' ένω ή θρησκεία είναι αψευδής, βεβαία καί α
λάνθαστος. Ή  δέ τιμή είναι μέν έργον ανθρώπινον, οΰχ 
ήττον όμως όσοι τήν παραμέλησαν ύπέφεραν ούκ όλίγας 
δυστυχίας. Ανάγκη πάσα οθεν ώς τό τής θρησκείας ούτω 
κχί τό τής τιμής ημών φρόνημα νά έπιστηρίζωμεν έπειδή

(α ) Dolor animi gravior est quam  corpis dolor. (P. 
Syrus.)

(6) ’Έστ-.ν oOv κ χ τ α  το ν  ¿ρθον λ ό γ ο ν  -πράττειν  ο τα ν  τ ό  α λ ο γ ο ν  μ= ρο; 

τ ή ς  ψ υ χ ή ;  μ ή  κω λύγ, τό  λ ο γ ικ ό ν  ένεργεΤν τ ή ν  α υ το υ  εν έρ γε ια ν .

( ’Λ ρ ιτ τ . Ή θ-.κ . Β ιβ λ . Β '. Κ εφ. Γ.)

(γ) "Α γ ιο ι γ ίν εσ θε , ον: έγώ  ά γ ιο ς  εήχΕ. (Α ’. Π έτο. K e?. Α .)
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τούτο καί τόν βίον μας αύτάν κανονίζει καί εί; άνάπαυσιν 
συντελεί. Ούδέν άλλο ταράττει τήν άνεσίν μας είμή τό νά 
φρονώμεν κατ’ άλλον τρόπον καί κατ’ άλλον νά πράττω- 
μεν. Ή  θρησκεία (α) οθεν καί ή τιμή (β) άς ήνε πασών 
τών πράξεών σου, φανερών τε καί αφανών τά  κύρια όργανα' 
επομένως εσο άκλονήτως ¿στηριγμένη είς τά  ανωτέρω α
ξιώματα, καί μήν θεωρής τήν τών γυναικών αρετήν ύπό 
τής συνήθειας προσδιοριζομένην, άλλ’ ούτε νά νομίζης οτι 
μόνον προς άνθρωπαρέσκειαν είσαι ύπόχρεως νά φυλάττης 
τά  καθήκοντα, καί, ότι τέλος οσάκις παραβαίνουσα λαν
θάνεις δεν είσαι ευθύνης υπόδικος, άλλά σκέψου, ότι έχει; 
δύω δικαστήρια αναπόδραστα, ενώπιον τών οποίων οφεί
λεις νά δίδφς λόγον τήν συνείδησιν τουτέστι καί τόν κό
σμον' καί τόν μέν κόσμον δύνασχι ενίοτε νά λανθάσης ού- 
χ ί  όμως καί τήν συνείδησιν. Ιδού τ ι λέγει ό Κικέρων. Μ ί-  
γα.Ιητέρα τιμωρία είς τόν κακοποιόν δεν υπάρχει άπό την  ί Πρώτη σου όθεν στολή άς ήναι ή κοσμιότης ήτις είναι καί 
συνζίδησιν' διότι δέν ταράττουσι ούδέ χαταδιώχονσιν α ί-  τού αίσχους παρακάλυμμακαί τής καλλονής παραπλήρωμα.

χίαν μας χωρίς νά όυθμίσγ τά ήθη [//ας, ή δέ αιδώς μάς 
άποτρέπει άπό τήν πραξιν τών αισχρών διά τόν φόβον τής 
ατιμίας' άς όμολογήσωμεν λοιπόν ότι ή διάθεσις αύτη εί
ναι τών γυναικών φίλος πιστότατο; (α).

Μή νομίζης όμως ότι μόνη σου αρετή πρέπει νά ήναι 
ή αιδώς, ώς πλεϊσται τών γυναικών νομίζουσιν, άγνοούσαι 
πάσαν άλλην αρετήν καί θεωοούσαι τήν αιδώ ώς έξαρκοϋ- 
σαν' διό καί άξιώσι διά ταύτην καί μ.όνην νά άποκλείων- 
ται άπό τά  τής κοινωνίας χρέη, τά αναγκαία άλλως τε 
διά τόν πολιτικόν δεσμόν, καί τήν κατά χρέος έντιμον 
συνάφειαν, καί μολοντούτο νά ήνε ατιμωρητί αλαζόνες καί 
φιλόψογοι, άλλά έσο βέβαια ότι ή αιδώς ού μόνον τών λό
γων σου καί τών πράξεών σου πρέπει νά προηγήται, άλλά 
καί τά  διαβήματα σου νά καθοδηγή καί τά βλέμματά σου 
νά διευθύνη καί τέλος ολην νά σέ κοσμή καί περικαλλύνη.

τ όν Έ ρ ινννες  ιρ.Ιογοψόροι, ά.1.ΐ οί εσωτερικοί χαι αχώ 
ριστοι ίΛ εχ  γοι τής συνειδήσεωc, οιτινες είοί a i áiioiCai 
τής χαχίας.

Δέν είσαι, φιλτάτη μου, φυσικών χάρίτών άμοιρος άλλ’ 
ούσα έστερημένη καλλονής υπερφυούς άναπλήρωσον τό έλ~ 
λειπές μέ τήν ηθικήν τών πράξεούν σου διακόσμησιν.' Είς

Λοιπόν, άφ’ ένάς μέρους μέν, αύτή ύπέρ έαυτής οφείλεις|τών αρχαίων λέγει’ ή ώραιότης είναι τυραννία σύντόριος 
νά μαρτυρήσφς γινούσκουσα εύσυνειδότως, οτι είσαι άθώα'\χα ϊ τής (ρύσεως τό πρώτον προνόριιον’ ρρερουσι δέ α ί ώ- 
άφ’ έτέρου δέ, πρόσεχε μή παραμελής καί τήν τού Κόσμου ραΐαι επί του ριετώπον των τίι συστατικά των γρά ιι- 
ύπόληψιν, διότι έκ τής καταφρονήσεως τής κοινής δόξης, ιιατα. ’Αληθώς τό κάλλος έμποιεϊ αίσθημα τέρψειυς είς 
γεννάται ή τής αρετής περιφρόνησις. τάς καρδίας μας προκαταλαμβάνον αύτάς" διό μή παρα-

"Οταν περιπλεχθής είς τά τού κόσμου καί λάβας σχέσιν 
μέ τούς ανθρώπους, τότε θέλεις γνο/ρίσει ότι δέν είναι ά- 
ναγκαΐον νά έπαπειλήσαι ύπό τών νόμων, διά νά έμμείνγς 
είς τά  καθήκοντα' καθότι τών παρεκτρεπομένων τό παρά
δειγμα καί αί έπακολουθούσαι είς αυτούς συμφοραί καί 
περιπέτειαι, θέλουσιν είσθαι ίκαναί ν’ άναστείλωσι καί τήν 
πλέον ορμητικήν κλίσιν σου' διότι ούδεμία τών κομψοπρε- 
πών γυναικών δύναται νά άρνηθή (άν θέλη νά όμολογήση 
τήν αλήθειαν), ότι τό νά λησμονά, τις τόν εαυτόν του είναι 
τών δυστυχημάτων τό έσχατον (γ).

Ή  αίδά>ς είναι διάθεσις άπό τήν οποίαν καρποφορού- 
ρ.εθα τά  μέγιστα' μή συγχέης όμως τήν αισχύνην μέ τήν 
αιδώ, καθότι ή μέν αισχύνη διαταράττει μ-όνον τήν ήσυ-

'*) L’amour de la religion conduit nécessairem ent à 
la pratique de toutes les vertus morales e t sociales.

(Mme Mire mon t.)
(e) L’honneur ésseutiel d ’une femme consiste dans 

sa vertu . (Mme Veryur.)
(γ )  Χ ίλ ω ν  6 Λ α κεδα ιμ όν ιο ;, ε ι ;  τ ώ ν  έ π τ ά  σ οφ ώ ν τ·ή ; Έ λ λ ά δ ο ; ,  ε λ ε γ ε  

τ ό  φιύ.οσοφικώ τερον τώ ν  γ ν ω μ ικ ώ ν  τό  α Γ ν ώ θ ι ε α υ τό ν . » ’ίδου  τ ί  λ έ γ ε ι 

κ α ί ό Aguyard ~ερΙ το ύ το υ  το ΰ  α ν τ ικ ε ιμ έ ν ο υ . Femmes! ne l’ou- 
bliez point- la bonne tenue et la décence sont les sen
tinelles de votre vertu. Prenez garde au  laisser-aller ! 
du laisser-aller, au laisser-faire il n ’y a guère que l’é
paisseur d’un fichu mal mis.

μελής τά  φυσικά σου χαρίσματα, άλλ.’ έπιμελοϋ συνάμα ν’ 
άποκτήσνις καί πλεονεκτήματα επείσακτα. Το τυραννικόν 
όμως τού κάλλους έπί πολύ δέν διαρκεΐ, άλλ’ ώς ρόδον 
άπανθεΐ καί μαραίνεται έν βραχύ, διά τούτο αί γυναίκες 
αί μηδέν έτερον έκτός τής καλλονής κεκτημέναι είσί πτω- 
χαί καί άθλιαι (β).

Πρός όσους δέ τών ανδρών σοί προσκολλωνται διά τά 
φυσικά σου θέλγητρα, δεϊξον φιλίαν χρηφοήθη κάί άκακον 
ώστε νά έλκύσης αυτούς διά τής εδραίας σου αρετής καί 
τών αξιοπρεπών προτερημάτων σου (γ).

(’Ακολουθεί.)

(*) La pudoiir pare là beauté, comme la rosée embel
lit la nature (Labouisse).—Κ ινεζ ικ ό ν  δέ τ! α π ό φ θ ε γ μ α  το ύ  σο

φού A l-X t « π ο φ α ίν ε τ σ ί  ούτω · ·—  Ή  α ι δ ώ ς  ε ί ν α ι  ή  ά ν δ ρ ί α  

τ ώ ν  γ  υ ν α  ι κ  ώ ν.

(6) Οί π ρόγονο ι ή μ ώ ν  έ λ ε γ ο ν . Λ ύσμορφ ο; ε ιη ν  μ ά λ λ ο ν  ή  κ α λ ή  κ α κ ή . 

Γ α λ λ ικ ή  οέ τ ι ς  π α ρ ο ιμ ία  λέγει"  ό μ α ρ γ α ρ ίτ η ;  ά γ & ε ϊ  τ ή ν  α ξ ία ν  του* 

τό  ά νθος τό  ϊρ ω μ ά  του· δ ια  ν ά  ύπ ερ τερ ή σ η ς  τό ν  μ α ρ γ α ρ ίτ η ν . κ α 1. τ 4  

ά ν θ η  νέ α  κόοη , α γνο ε ί τ ή ν  κ α λ λ ο ν ή ν  σου.

(γ) Toutes les femmes pourraient être belles ; il n 'est
a

pas de figure si irrégulière qu’elle lie p risse  p rodu ire  
une impression agréable lorsque elle est animée par des 
pensées nobles et aim antes. Si la douceur n’est pas la 
première vertu de la femme, elle est peut-être son plus 
puissant moyen du bonheur. (V. Maquel.)
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ΑΛΛΑ1 ΜΕΝ ΒΟΓΛΑΙ ΑΝΘΡΩΠΩΝ, 

ΑΛΑ λ ΔΕ ΕΡΩΣ ΚΕΛΕΥΕΙ.

ΔΙΗΓΗΜ

Α'.

Περί τάς άρχάς τού χειμώνος τού έτους 185  . .  . έν τη 
οικία τοΰ Κ. I . . .  κατά το Σταυροδρόμιον, έδίδετο ό 
πρώτος έσπερινός χορός.

Ήν ώρα 11η της νυκτός οπότε έχορεύετο ό τρίτος ςοό- 
βιλος (Valse).

Νέος ηλικίας είκοσι δύο ρ.έχρις είκοσι τριών έτών, υψη
λός το ανάστημα, κανονικός τους χαρακτήρας, γλυκύς την 
μορφήν, λίαν μελαγχολικός, ένδεδυμένος μέ αρκετήν φι
λοκαλίαν άμα καί άφέλειαν ΐστατο είς τό κατώοολιον 
της θύρας, αιθούσης μεγαλοπρεπούς, είς ήν ά χορός έγένετο, i 
έ'χων τό όμμα αυτού προσηλωμένον έπί νεανικός ολίγον! 
μελαγχροινης, μέ οφθαλμούς μαύρους καί γλυκείς, στόμα' 
μικρόν καί ανάστημα μέτριον, την κεφαλήν τής οποίας 
έστόλιζον άνθη χρώματος κυανού, ένώ ή λευκή καί ή δ ιά ' 
κυανών επίσης· ταινιών κεκοσμ.ημένη έσθής της, διά κεν
τητών πεποικιλμένη χρυσωμάτων, έξήστραπτεν έν τω μέ
σω τών άπειρων τής αιθούσης φώτων.

Ό  Φίλιππος (ούτως ώνομάζετο ά νέος τού όποιου προα- 
ναφέραμ.εν τα χαρακτηριστικά) θεωρών ή μάλλον έπιτηρών 
τήν νεάνιζα προσεπάθει νά προσελκύση τό βλέμμα αυτής, 
όπερ άλλως τε εκείνη έφαίνετο ότι άπέφευγεν" ενατένιζε 
δέ πρός αυτήν, ώς ενατενίζει ό άνθρωπος πρός τον Θεόν, 
καί ή καρό ία του καί ό νούς του προΐσταντο περί τό πρό- 
σωπον καί τούς πόδας τής δεσποινίδος εκείνης τής οποίας 
τό βλέμμα ακροθιγώς μόνον παρετήρει κάποτε τον Φί
λιππον.

Ή  ’Αριάδνη καί ό Φίλιππος πρό πολλού έγνώρίζοντο 
καιρού, πολλάκις συνωμίλησαν καί πολλάκις συνεχόρευσαν, 
πρό μιας όμως έβόομάόος τών όσων διηγούμεθα ή Αριά
δνη έπαυσε νά ήναι διά τόν Φίλιππον φίλη, ή μάλλον ήο- 
ξατο νά ήναι δ ι’ αΰτάν δν άνώτερον παρ’ ότι τό έθεώοει 
πρότερον καί άξιον πλειοτέρας προσοχής.

Καί πώς, κύριε Φίλιππε, είπε, πλησιάζων νεαρός 
τις υπαλληλίσκος, δέν χορεύετε απόψε; Τή αλήθεια ομοιά
ζετε στρουθίον πληγωμένον. . . .

—  Έπισκεπτόμενον ϋπό ομοιοπαθούς συναδέλφου του, 
προσέθηκεν ό Φίλιππος.

—  Ναι, δέν λέγω όχι, άλλ’ εισερχόμενος είς τόν χο-

ρόν καί χορεύων, σημαίνει ότι εύελπίζομαι έπί τής θερα
πείας μου, ενώ ύμεΐς. . . .

—  ’Ενώ εγώ δέν ευρίσκω ούδεμίαν είς τόν χορόν εύ- 
χαρίστησιν.

—  Τό παραδέχομαι, διότι τό οποίον επιζητείτε πρό- 
σωπον ϋπεχρεώθη ϋπ’ έμού είς δύο στροβίλους.

—· Δηλαδή . . . .  είπεν ώχριάσας ολίγον ό Φίλιππος.
—  Δηλαδή, ή Δεσποινίς ’Αριάδνη, ή ώραιοτέρα απόψε 

τού χορού καί ή έλαφροτέρα χορεύτρια. . .  .
—  Μή λησμονήτε, κύριοι, προσέθηκεν ή ’Αριάδνη πλη- 

σιάσασα, ότι παρήλθεν ή έποχή τών μυθολογιών.
—  Ποσώς ’Αριάδνη, διότι όμιλούμεν περί πραγματι

κοτήτων, είπεν ό Φίλιππος καταβιβάσας τούς οφθαλμούς, 
ώς'μή δυνάμενος νά άνθέξη απέναντι τού μαγνητισμού τού 
βλέμματος τής ωραίας κόρης.

—  Καθόσον μάλιστα, προσέθηκεν ό νεανίσκος, έλεγον 
είς τον Κ. Φίλιππον τήν οποίαν άπήλαυσα εύχαρίστησιν 
συγχορεύσας μεθ’ υμών τόν στρόβιλον.

—  Νομίζω οτι καί τόν άλλον στρόβιλον σάς τόν πα- 
ρεχώρησα.

Ό  Φίλιππος ήγειρε τό βλέμμα του πρός αυτήν, εκείνη 
όμως δέν τό παρετήρησε.

—  Περίεργον, είπε καθ’ εαυτόν, μήπως μόνη της προσ- 
καλή τούς χορευτάς !

—  Ά ν δέν μέ λανθάνη ή μνήμη, Δεσποινίς, άπήντησεν 
ό νεανίσκος, μόνη σας μ.οί τό ύπεσχέθητε.

—  Ναι, μ.έ τήν διαφοράν ότι θά σάς παρακαλέσω νά 
φανήτε καί ύμεΐς ολίγον έλεήμοιν απόψε. Ιδού έδώ είς 
κύριος, είς γνώριμός μ.ου, είς φίλος μου τέλος πάντων, ό<-ις 
μένει άχόρευτος, ίσως, διότι δέν εύρε κυρίαν μεθ’ ής νά 
συγχορεύση. Ό  έχων δύο χιτώνας οφείλει νά προσφέρη 
τον ετερον, ο εχων ου ο χορούς με την αυτήν κυρίαν, ο- 

ίφείλει νά παραχωρήση τόν έτερον είς τόν Κύριον Φί
λιππον.

—  Δεσποινίς. . . .
—  Δέν σάς βιάζω ποσώς, ό έν πιστεύω όμως νά μέ ά- 

ποποιηθήτε τόσον μικράν χάριν.
—  Ευγνωμονώ μεγάλως, Δεσποινίς Άριάδνη, άπήντη

σεν ό Φίλιππος ούχί άνευ εσωτερικής ταραχής, λυπούααι 
όμως ότι άπόψε άπεφάσισα νά μή χορεύσω ποσώς.

—  Πώς, άποποιεΐσθε; είπεν ή ’Αριάδνη.
—  Δέν επιθυμώ νά στερήσω τόν κύριον τής ευτυχίας 

ήν πρό τής ένάρξεως τού χορού έπρόλαβενά έξασφαλίση δι 
έαυτόν.

—  Τουλάχιστον θά μέ δώσητε πρός σμικρόν τόν βρα- 
χίονά σας, Κ. Φίλιππε, είπεν ή ’Αριάδνη, άτενίζουσα αυ
τόν μέ βλέμμα ύπερήφανον.

—  Τόν βραχίονά μου ! . . .
—  Μάλιστα, έπεθύμουν νά συνομίλήσωμεν ολίγον, δέν 

πιστεύω νά μέ άρνηθήτε καί τούτο.

Ε Δ Ε Μ. 31

Ό  μύρα πνέων νεανίσκος άπεμ.ακρύνθη πάραυτα ύπο- 
κλινόμενος, ούχί άνευ δυσαρέσκειας παρατηρών τήν πρός 
τόν Φίλιππον φαινομένην τής ’Αριάδνης προτίμησιν.

Ή  ’Αριάδνη έπακουμβήσασα είς τόν βραχίονα τού Φι
λίππου, είσήλθε μετ’ αύτού είς τήν πλησίον αίθουσαν, ήτις 
έρημος τήν στιγμήν έκείνην ούσα, παρείχε αύτοΐς άνεσιν 
διεξοδικής συνδιαλέξεως.

—  Φίλιππε, είπεν ή ’Αριάδνη, μικρόν ώχριάσασα, πρό 
πολλού γνωριζόμεθα καί ή μεταξύ μ.ας σχέσις κατέστη 
αδελφική, ή μεταξύ μ.ας όμ.ως επικρατούσα τοσαύτη οίκειό- 
της πολλά κατά δυστυχίαν έγέννησε σκάνδαλα. . . .

—  Σκάνδαλα είπάτε, Δεσποινίς, δέν έπίστευον ότι τό. 
μεγαλήτερον σκάνδαλον ήδύνατο νά παρεμ.ποδίση τήν πρόο
δον αγάπης αδελφικής.

—  Ναι, καί όμως, Φίλιππε, ή άδελφική αύτη αγάπη 
μέ έφόβιζε πολύ.

—  Σάς έφόβιζε. . . .

—  Ναι, διότι έφοβούμην τήν πρόοδόν της, έφοβούμην 
μήπως ή άγάπη αύτή καταστή έρως. Σέ είπα έφοβήθην, 
διότι, Φίλιππε, ήνοιξα τήν καρδίαν μ.ου μ,ίαν ημέραν καί 
είδον ότι, ή πρός σέ κλίσις μου έξέλιπε παντελώς, είδον 
συγχρόνως, ότι σύ είσαι ανίκανος νά πραγμ,ατοποιήσης τάς 
μετέπειτα επιθυμίας τής καρδίας μου, καί σέ τό λέγω 
χωρίς νά φοβώμ-αι τό παραμικρόν, Φίλιππε, διότι ή καρ- 
δία μ.ου ανέκαθεν έπεπόθει δόξαν καί πλούτη.

—  Δέν σάς έννοώ, Δεοποινίς, είπεν ώχριάσας ό Φί
λιππος.

—  Ναι, τό πιστεύω, καί σέ ευχαριστώ διά τήν περί 
έμού ιδέαν σου, Φίλιππε" ή μήτηρ μου όμως υπήρξε διδά
σκαλός μ.ου, καί γνωρίζεις οτι είς καρδίαν νεάνιδος νεαράν, 
είς καρδίαν εντός τής οποίας έκτος τής φιλίας, ούδέν άλ
λο είσεχώρησεν αίσθημα, αί τοιαύται εντυπώσεις άς ζω
γράφος καλός, ώς ή μ.ήτηρ μ.ου παριστ*, αί τοιαύται λέ
γω έντυπώσεις μένουν άνεξάλειπται. Θά έπιχειρισθής ίσιος 
νά μέ συμβουλεύσης καί νά εξάλειψης άπ’ έμ.προσθέν μου 
τήν εικόνα ήτις τόσον τούς όφθαλμούςι μου προσείλκυσεν....

—  Έγώ ! Δεσποινίς, άπατάσθε.

—  Καί όμως είσαι ώχρός, Φίλιππε.
—  Ναι, έχω μικράν αδιαθεσίαν.

—  Φίλιππε, Φίλιππε, είπεν ή ’Αριάδνη μ,ελαγχολικώς 
κινούσα τήν κεφαλήν, μή ζητής νά μ.έ άπατήσης, είσεχώ- 
ρησα είς τήν καρδίαν σου καί ένεβάτευσα είς άπαν τό έν 
αύτή μυστήριον. Φίλιππε, έπατέλαβεν ή ’Αριάδνη λαβούσα 
τήν δεξιάν του καί άτενίζουσα αύτόν άσκαρδάμυκτί, Φί
λιππε, μέ αγαπάς!

Είς τό άκουσμα τούτο τό άλλως τε απροσδόκητου, ό 
Φίλιππος έγινε κάτωχρος καί κρούσας τό μέτωπόν του διά
τής δεξιάς, ύψωσε τό βλέμ.μ.α είς τόν θύσανόν ενδακρυ,

διότι ένόμιζε συγκοινοονόν τού μυςτκού του μόνον τόν Ύ~ 
ψιστον.

—  "Ω, ναι, Φίλιππε, ό έρών δέν άγαπά τούς χορούς, 
δέν έπιθυμεΐ τάς διασκεδάσεις, ή έρώσα καρδία ζητεί έκ- 
στάσεις καί δι’ αύτόν έκστασις, ούρανός καί γή είναι αύτή 
ή έρωμ-ένη του, είναι ή γυνή εκείνη έφ’ ής τό παν κατοικεί. 
Δέν συνεχόρευσες μ.ετ’ έμού, διότι έφοβήθης μήπως σοί έπ- 
έλθη λειποθυμία, δέν μέ συνωμίλησας, διότι έμπροσθέν 
μου ήθελες μένει άλαλος.. . . "Ω, ναι, μή μέ διακόπτης, 
σέ έγνώρισα, Φίλιππε, καί σέ έξετίμ,ησα αρκούντως, μή α
παίτησης όμως, πρός θεού νά άνταποκριθώ είς τό αίσθημά 
σου, διότι δέν δύναμαι . . . .  διότι δέν θέλω τό πράξει 
ποτέ.

—  ’Αριάδνη. . . .

—  Φίλιππε, όμιλώ πρός σέ, ώς νά ώμίλουν πρός τόν 
αδελφόν μου, πρός τήν μητέρα μου, πρός αύτόν τόν ίδιον 
Θεόν. Ναι, σοί είπον ότι δέν δύναμαι νά άνταποκριθώ είς 
τό αίσθημά σου, καί άπό τούδε μάλιστα θέλω προσπαθήσει 
νά άποφύγω τά βλέμ.ματά σου.

—  Καί έγώ τό έπίστευον, Δεσποινίς, προβλέποι όμως 
ότι δέν θά τό κατορθώσητε.

—  Καί διατί Φίλιππε ;

—  Διότι, ’Αριάδνη, έκραξεν ό Φίλιππος άφήσας τόν 
βραχίονα τής νεαράς κόρης καί έπιστηριχθείς έπί τίνος έ- 
πίπλου, διότι ή καρδία μ.ου ούδέν έτερον φέρει προσφιλές 
ον είμή έσέ, ώ ναι, σέ ήν έφανταζόμην αείποτε μειδιώσαν 
πρός μ.ε, σέ, ήτις καί κοιμώμενον καί έγρηγορούντα μέ 
έπεσκέπτεσο. Τά βλέμ.ματά μου, ’Αριάδνη, δέν θά τά ά- 
ποφύγης ποτέ, ποτέ, σοί λέγω, διότι αιωνίως μένεις έν τή 
καρδία μου.

—  Λοιπόν θά μέ αγαπάς πάντοτε! έκραξεν ώχριώσα 
καί ή ’Αριάδνη.

—  ’Ενόσω ό θεός μέ διατηρεί είς τόν κόσμον τούτον 
νά σέ θεωρώ, καί μέ παραλάβη είς τόν άλλον νά σέ πε- 
ριμ-ένω, είπεν ό Φίλιππος θέττων τήν χεΐρα είς τό στήθος του.

Ή  ’Αριάδνη τότε έφερε τό βλέμ.μ.α της πρός τόν Φί
λιππον, πρός τόν νέον έκεΐνον τού όποίου ή καρδία έμελ
λε νά τήν άκολουθή καθ’ όλην αύτής τήν ύπαρξιν" άνα- 
λογισθεΐσα δέ τάς συνεπείας ενός τοιούτου έρωτος, κατε- 
τρόμαξεν.

Τήν ήγάπα," τήν ήγάπα μανιωδώς, τήν ηγάπα ώς ήδύ
νατο νά άγαπήση νέος είς ηλικίαν είκοσι έτών. Κατετρό- 
μαξε λέγομεν, διότι ό έρως τού Φιλίππου ήτον απαρχή έ
ρωτος φοβερού καί δεινού, ήτο σπινθήρ μέλλων τρομεράν 
ν’ άνάψη πυρκαίάν, ήτον ωραίας μουσικής άρμδνίάς τό πρώ
τον γλυκύ προανάκρουσμα.

—  Φίλιππε, είπεν ή ’Αριάδνη, δέν άναλογίζεσαι ολίγον 
τάς συνεπείας ένός τοιούτου έρωτος.
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—  Δεν έχετε τό δικαίωμα νά έρωτάτε περί ανθρώπου 
τον όποιον ουδέποτε θά άγαπήσητε.

—  "Εχω όμως τό δικαίωμα νά έρώτώ περί του άνθοώ- 
που εκείνου όστις θά μέ άκολουθή αιωνίως, διότι δέν δύ
ναμαι νά μένω ανάλγητος είς τά ; όρμάς ενός τοιούτου έ
ρωτος, ικανού τάς τρομεροτέρας δυσκολίας νά μεταβάλλη 
είς τερπνήν καί εύδιάβατον κλίμακα όπως μέ πλήσιάση.' 
’Αγνοείς λοιπόν, ότι ό έρως σου μέ φέρει είς θέσιν νά φο
βούμαι περί έμαυτής Φίλιππε !

— Ό  έρως μου,Αριάδνη, άπήντησε καθιτάμένος ώχρότεοός 
ό Φίλιππος, είναι εύγενής, είναι γενναίος, ό έρως μου είναι 
έρως μαθητου, καί τό αίσθημά μου αίσθημα λατρείας οο- 
βεράς καί δεινής, όμοιας όμως εκείνης ήν άναπέαποαεν 
προς τόν 'Ύψιςον. Ναι σάς ά· απώ, καί προβλέπω ότιτοιού- 
τος πρός υμάς έσομαι πάντοτε, ώς τό κύμα του ωκεανού 
τά ακολουθούν κύμα άλλο μέχρις ού απαντήση βράχον καί 
συντριφθη, καί ή καρό ία μου Οά άκολουθή τήν σκιάν σας' 
παρ' ανθρώπου όμως όστις τής χειρός σου τήν προσέγνισιν 
θεωρεί αμάρτημα καί τόν ασπασμόν των αισθημάτων του 
παραβίασιν, μή φοβείσαι τό παραμικρόν' οπότε λατρεύεις 
εν όν, τού οποίου όχι ή άπόλαυσις, άλλ’ ή θρίς μόνη τη: 
κεφαλής σέ φέρει τν,ν αιωνιότητα, ώ τότε τό όν εκείνο 
είναι άξιον νά τεθνί επί τού βωμού διά νά τό προσκυνά;, 
ώς τίθεται έπί τ·?,ς καρόίας σου καί τό λατρεύεις!

Είσέτι δέν είχε τελειώσει ό Φίλιππος, καί κύριός τι; 
ηλικίας πεντήκοντα πέντε μέχρις εξήκοντα ετών, πλήρης 
βαφών καί αρωμάτων μέ κοιλίαν προέχουσαν, φυσιογνω- 
μίαν χυδαίαν είσήλθεν είς την μονήρνι εκείνην αίθουσαν 
καί έπλησίασε την Άριάδνην κλίνων την κεφαλή;, καί ύΰών 
τούς ώμους είς τρόπον γελοιωδέστατον.

—  Δεσποινίς, είπεν ενώ έπαιζεν είς τούς δακτύλους του 
την χονδροειδή τού ωρολογίου του άλυσσον, εΐσθε υποχρε
ωμένη είς τό τετράζυγον ;

—  "Οχι, κύριε, άπηντησεν ή ’Αριάδνη.

’Επιθυμείτε λοιπόν νά συγχορεύσωμεν ;

—  Εύχαρίς-ως, άπηντησεν ή νεάνις, καί πάραυτα άπήλ- 
θον καί οί δύο τής αιθούσης εκείνης, είς ήν άφήκαν τόν 
Φίλιππον εκστατικόν καί άγριον, μεΟυσκόμενον μετ’ ευ
δαιμονίας είς την ατμόσφαιραν, μεθ’ ής ή ’Αριάδνη πρά ο
λίγου συνεκοινώνησεν.

'II ’Αριάδνη τής οποίας προαναφέραμεν την εικόνα, ήτον 
θυγάτηρ μητρός, ής ό άνήρ άποθανών άφήκε περιουσίαν ι
κανή,ν νά διαθρέψιρ μόνον αύτήν καί τήν θυγατέρα της, ού- 
χ ί  όμως καί νά κορέσνι τάς πολαπλάς απαιτήσεις τής καρ- 
δίας της διό μετ’ ανυπομονησίας περιέμενε νά ίδη ύπαν- 
δρευμένην τήν θυγατέρα της μετ’ άνδρός πλουσίου δυνα- 
μένου νά πραγματοποίηση τάς φαντασιοπληξίας τόσον αυ
τής, όσον καί τής ’Αριάδνης είς τής οποίας τήν καρδίαν
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είχε κατορθώσει νά είσχωρίση τήν πρός τά  πλούτη κλίσιν 
καί τόν πρός τήν έπίδειξιν έρωτα.

'Ο δέ Φίλιππος, ορφανός πατρός καί μητρός,άπήντα μέν 
τά έξοόάτου μέ τόν όποιον άπελάμβανε μισθόν διάσε
λών γραμματεύς είς εμπορικόν κατάστημα, ό μισθός όυως 
ούτος δέν ήδύνατο νά έξαρκέση πρός διατήρησιν συζύγου 
οποία ή Αριάδνη. ’Εάν όμ.ως ή ’Αριάδνη άγαπώσα τόν 
Φίλιππον προσήρχετο μετ’ αυτού είς γάμον, ήθελον ζήσει 
εύτυχεΐ; ; - ^ '0  /ρω ς χ'ορζαίηι !  φωνάζουν οί γονείς. 
Καί όμως ό άνήρ όστις άγαπά τήν σύζυγόν του θέλει προ
σπαθεί, όλαις δυνάμεσι, όπως προλαμβάνη καί τάς έλαχ ί- 
στας αυτής επιθυμίας αϊτινες, καθό προερχόμενα1, από γυ
ναίκα άγαπώσαν αύτόν, δέν θά ώσιν βεβαίως ανόητοι, ου
δέ θά ΰπερβαίνωσι τά ολίγα των έσοδα. ’Ενώ ό άνήρ ό 
πλούσιος ό νυμφευόμενος, διότι πρεπει νά νυμφευθή δύνα- 
ται, συμβάν αρκετά σύνηθες, νά πτώχευση καί τοτε θά 
προσπαθή νά ευχάριστή τήν σύζυγόν του τόσον μ.όνον όσον 
απαιτεί ή κοινωνία αυτή. ”Ας συμπεράνει έπειτα πας τις, 
τολμώμεν είπεϊν, όποιον βίον Οά διάγν) καί πόσον θά εύ- 
χαριστήται ή γυνή ύπανδρευθείσα μ.όνον, διότι ό σύζυγος 
ήτον πλούσιος.

Αί φίλαι τής ’Αριάδνης τή έλεγον πολλάκις, φέρουσκι 
είς τήν ένθύμησίν της νεόντινα ούτινος έτύγχανε ποτέ είς συ
ναναστροφήν.

-— Δέν όύνασαι, ’Αριάδνη, ή νά όμολογήσης ότι ό νέος 
ούτος φέρει τόν τύπον αγγελικής μ,ορφής. Δέν είναι ούτω;

—  "Εχει χρήματα·, ήρώτα παρευθύς.
—  "Οσα διά νά ζήσνι τήν σύζυγόν του.

—  Διά νά πραγματοποίηση όμως τάς απαιτήσεις καί 
φαντασιοπληξίας τής όχι ·, λοιπόν δέν είναι δ ι’ έ,αέ.

"Ωστε ή κόρη αυτή, κατά τάς όιδαχάς τής φιλοόοξου 
καί φιλοπλούτου μητρός της, ήγάπα τόνάνδρα τον πλού
σιον, τόν άνδρα εκείνον τού όποιου ή προέχουσα κοιλία
τή έφαίνετο αριστούργημα τής φύσεως, διότι τά  θυλάκιά

■ϊ -, · > < . · \ του ησαν πληρη χρημάτων, το οε αργυριον το τοσουτον
επαγωγόν τοίς πάσι, εφθασε νά κατισχύση, τόσον -τής καρ- 
δίας της, ώστε οΰδεν άλλο έφρόνει ικανόν νά συντέλεση, 
ή μάλλον νά πραγματοποίηση, τήν εύδαιμονίαν της, ή άνήρ 
πλούσιος. 'Όθεν ό μεθ’ ού συνεχόοευε τό τετράζυγον κύ
ριος τή έφαίνετο έπιτηδειότατος καί έλαφρόπους χορευτής,
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ο υ ^  Υ ,τ τ ο ν  οε */.αι ερα<τ;Λΐοτατος συ^υγος.

ΊΙν ώρα τρίτη μετά τό μεσονύκτιον ότε ή ’Αριάδνη 
άνεχώρει έκ τού χορού.

Πολλοί των νέων περιέμενον είς τήν θύραν τής μεγάλης 
αιθούσης ϊνα ίδωσι τάς έξερχομένας κυρίας καί λάβωσι καί 
τό τελευταίου τού χαιρετισμού μειδίαμα. Μεταξύ αυτών 
έβλεπέ τις καί τήν ώχραν τού Φιλίππου μορφήν.

'II ’Αριάδνη έλαφρόπους καί μειδιώσα έξήλθε τής αί-
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θούσης, έπακουμβώσα έπί τού βραχίονος τού Κυρίου Δ. . . .' 
τού μεθ’ ού συνεχόρευσε τό τετράζυγον παχυσώμου άνδρός.

Ή  ’Αριάδνη ήτον ευτυχής. Παν οτι έπεθύμει σχεδόν τό| 
απέκτησε, διότι φράσεις τινες λεχθείσαι ύπό τού κυρίου Δ.... 
άφήκαν γλυκείαν είς τήν καρδίαν της έντύπωσιν.

Ή  μήτηρ της έπακουμβώσα καί αύτή^είς τού αδελφού 
της τόν βραχίονα ήκολούθει τό προπορευόμενον ζεύγος 
μειδιώσα καί αύτή έξ εύχαριστήσεως διά τήν οποίαν ό Κ. 
Δ... έδειξε πρός τήν Άριάδνην προτίμησιν κάί διά τό οποίον 
προεμάντευε τής θυγατρός της μέλλον.

— ’Ελπίζω, Δεσποινίς, είπεν ό Κ. Δ... άφίνων τήν Άριά
δνην έλευθέραν νά είσέλθ-ρ είς τό φορείου της, ότι άναγνωρί- 
σασα ήν μοί προσέφεοεν ή συναναστροφή σας εύχαρίστησιν, 
κρίνετε περιττήν πάσαν παραιτέρω διαβεβαίωσιν.

—  ΑΙή λησμονείτε όμως, κύριέ μου, είπε τής Αριάδνης 
ή μήτηρ από τού φορείου της, ότι ή θυγάτηρ μου επιθυ
μούσα νά έκφράση τάς ιδίας ευχαριστήσεις της δέν ευρί
σκει καταλληλότερου τόπον ή τόν οίκον μας είς τόν ό
ποιον ελπίζω ότι θά άξιωθώμεν τής εύχαριστήσεως νά σάς 
δεχθώμεν.

Καί πάραυτα αί θύραι των φορείων έκλείσθησαν ένώ ό 
Κ. Δ.... τελευταίαν ποιήσας ύπόκλισιν άνεχώρει.

Ό  δέ Φίλιππος άκούσας άπασαν τήν μικράν αύτήν συν
διάλεξή, ένώ ψυχρός τόν έπερέχεε ίδρώς, έπορεύθη μέ κε- 
κυφυίαν τήν κεφαλήν πρός τόν οίκον του.

(επεται τό τέλος)

ΙΔΙΟΤΡΟΠΙΑ ΡΩΣΣΟΥ.

Πρά ένός έτους κατώκει είς Παρισίους 'Ρώσσος τις εκα
τομμυριούχος τού όποιου ή μόνη επιθυμία μετά τήν έκεΐσε 
άφιξίν του ήτο νά εύρ·/) φίλους ικανούς νά τόν διασκεδά- 
ζωσι, τά έξής όμως πάντοτε κατέχοντες προσόντα: Νά μή 
ώσιν πνευματώδεις, άλλ’ υγιείς, εύθυμοι καί πλούσιοι.

"Ηθελεν αυτούς ύγιεΐς, διότι άνευ τής υγείας αδύνατον νά 
ώσιν εύθυμοι’ πλουσίους, όπως μή λάβωσι ποτέ ανάγκην 
των χρημάτων του, καί τούτο, διότι φύσει είχε άπεχθειαν 
πρός τάς άνάγκας καί τάς δυστυχίας τών άλλων.

Τέλος επέτυχε 13 τοιούτους τούς οποίους καί έδέχετο 
καθημερινώς είς τόν οικόν του καί συνεγευμάτιζε μετ’ αυ
τών. Τοσούτον δέπροσεκολλήθη καί ήγάπησε τούς πεντε- 
καίδεκα αύτού φίλους, ώς-ε άναλογιζόμενος ότι ήθελε ποτέ 
φύγει ή δυσθυμίσει τις έξ αυτών, έφριττεν.

'Ο Κ. Λαμβέρτ Ζ. άπετέλει μέρος τής όμάδος ταύτης.

Μια τών ημερών είς τών φίλων του προσερχόμενος τώ 
λέγει ότι ό Κ. Λαμβέρτ Ζ. έχρεωκόπησεν.

'Ο φίλος μας 'Ρώσσος ένθυμήθη πάραυτα οτι άνευ τής 
ευτυχίας ή ευθυμία αδύνατον νά ύπάρξιρ, διό συνοφρυωθείς 
ολίγον διά τό άπευκταίον τού φίλου του δυστύχημα ά- 
πεφάσισε τήν επιούσαν νά τόν έπισκεφθή.

'Ο Κ. Λαμβέρτ Ζ. τήν επιούσαν έδέχθη είς τόν οίκόν 
του τόν 'Ρώσσον έκατομμυριοΰχον.

—  Γνωρίζεις, κύριε, έκραξε παραχρήμα ό 'Ρώσσος ι
διότροπος, οτι δέν επιθυμώ νά βλέπω απέναντι μου πρό
σωπα κατηφή.

—  Λυπούμαι μεγάλως δι’ αύτό, φίλε μου, άπήντησεν 
ό Κ. Λαμβέρτ, ή δυστυχία μου όμως είναι τοσαύτη, ώςε 
αδύνατον είναι τό πρόσωπόν μου νά μή άπεικονίζη τά αι
σθήματα τής καρδίας μου. “Ενα έκατομμύριον καί 2 0 0  
χιλ. φρ. έχασα έν άκαρεϊ, περιπλέον δέ καί 100 χιλ . 
φρ. τά όποια χρεωστώ πρός έξώφλησιν.

'Ο βδελυττόμενος τά  κατηφή πρόσωπα 'Ρώσσος έξάξας 
πάοαυτα έκ τού χαρτοφυλακίου του τά αναγκαία πρός 
συμπλήρωσή τού ποσού γραμμάτια τών τραπεζών Γαλ
λίας καί 'Ρωσσίας, ένεχείρισε ταύτα εις τόν Κ. Λαμβέρτ 
όστις μείνας εκθαμ.βος, ήρξατο έπί τέλους συνελθών νά ό- 
μιλή περί υποχρεώσεων, οτε ό φίλος του 'Ρώσσος διακόψας 
αυτόν:

—  Δέν με χρεωστείς τό παραμικρόν, τώ είπεν, παν 
ό,τι έπραξα τό έπραξα δώ έμαυτόν’ έπεθύμουν νά σέ βλέ
πω εΰθυμον, ενώ έάν έμενες πτωχός ήθελες είσθαι τό ε
ναντίον' μή μέ όμιλής περί ύποχρεώσεως σέ παρακαλώ. 
’Ήθελεν είσθαι άςειότατον έάν μοί άνέφερε περί ύποχρεώ- 
,σειος καί ό φασιανός τόν οποίον τρώγω, διότι ό μάγειρός 
μου πληρώνει δι’ αύτόν 4 0  φράγκα.

Καί ό 'Ρώσσος ιδιότροπος ό παρομοιάσας τόν εύγενή 
Γάλλον μέ φασιανόν, έξήλθεν τής οικίας τού φίλου του και 
άπήλθεν είς τά ίδια ψιθυρίζων τήν λέξιν ίπόχρεως ώς νά 
τώ έφαίνετο παράδοξος. (’Εκ τού Γαλλικού.)

Π. θ .  ΒΟΪΓΟΪΚΛΑΣ.
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ΤΕΛΕΥΤΑΙΟΙ .ΛΟΓΟΙ ΕΝΔΟΕΩΝ ΤΙΝΩ^ ΑΝΔΡΩΝ.—  
Τό δράμα έτελείωσεν.— ΑΥΓΟΥΣΤΟΣ.— Α!ύτνί είναι ή ά- 
φοσίωσίς σας ;— ΝΕΡΩΝ.— Οί καλόγηροι! οί καλόγηροι! 
οί καλόγηροι 1— ΕΡΡΙΚΟΣ II'.— Είς τάς χείράς σου Κύριε. 
— ΤΑΣΣΟΣ.— "Ολον τό βασίλειόν μου διά μίαν στιγμήν 
ακόμη !— II ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΕΛΙΣΑΒΕΤ.— Άρκεΐ.— ΛΟΚ.—
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Δεν υπάρχει αίμα εις τάς χεΐράς μου,— ΦΡΕΑΕΡΙΚΟΣ Ε'. 
— Αύτός είναι ό θάνατος;— ΓΕΩΡΓΙΟΣ Λ'.— Άφήσατέ με 
-ν’ ακούσιο ακόμη μίαν φοράν τούς γλυκείς εκείνους ήχους 
οίτινες υπήρξαν ή παραμυθία καί ή χαρά μου.— ΜΟΖΑΡ. 
-— Έσώθην.— ΚΡΟΜΒΕΑ.— ’'Εχε τήν ευλογίαν τού θεού 
φίλη μου.— Ο ΙΑΤΡΟΣ Ζ.ΟΝΣΩΝ.— Πώς; ό εχθρός έτράπη 
,είς φυγήν; αποθνήσκω ευχαριστημένος !— Ο ΣΤΡΑΤΗΓΟΣ 
ΒΟΛΦ.— Έσο σοβαρός.— ΓΡΟΤΙΟΣ. —  Ή  αρτηρία δέν 

.πάλλει πλέον.— ΧΑΑΑΕΡ.— "Ολοι ύπάγωμεν εις τον ού - 
φανόν καί ό Βάν-Δύκ είναι μαζή μας. —  Ο ΖΩΓΡΑΦΟΣ 
ΓΑΙΝΣΒΟΡΟΥΓ.— Δώσετε μίαν καθέκλαν εις τον Ααϋρόλλ. 
,·— ΣΕΣΤΕΡΦΙΕΔ.— Καλά.— ΟΤΑΣ1ΓΚΤΩΝ. —  ’Αφήσατε 
μ.ε νά άποθάνω μέ τόν χρόνον της μουσικής.— ΜΙΡΛΒΩ—  
Μην άφήσετε νηστικήν τήν μικράν Νέλλην (ιιιχροΊ χννά- 
ριον)— ΚΑΡΟΛΟΣ Β .— Αίωνία ελευθερία.— ΑΛΑΜΣ.—  
Πάντοτε καλλίτερα’ πάντοτε πλέον ήσυχος.-—ΣΧΙΑΑΕΡ. 
— Ήγάπησα τόν θεόν, τόν πατέρα μου, καί τήν ελευθε
ρίαν.— Κ* δε ΣΤΑΕΑ— Αρχηγός τρατού.— ΧΑΠΟΛΕΩΝ 
— ’ΐδού ή ώρα τού ύπνου.— ΒΥΡΩΝ.— Σφίγξε μου φίλε 
τήν χεΐραμου αποθνήσκω.— ΑΛΦΙΕΡΙΙΣ.— ’Αρχίζω νά ε
πανέρχομαι εις τόν εαυτόν μου.— ΒΑΛΤΕΡ ΣΚΩΤΤ— ’Αφή
σατε νά είσέλθ-ρ τό φώς.— GOETHE— Καλά. — ΒΕΛΙΓ- 
Κ'ΓΩΝ— Θά έπανίδωμεν άλλήλους.— ΛΑΜΕΝΝΑΙ,

ΣΤΡΑΤΙΩΤΙΚΟΙ ΧΑΡΑΚΤ11ΡΕΣ.— Κατά τόν Κριμαϊ
κόν πόλεμον, ό λοχαγός Danopierre αίχμαλιυτισθείς ύπό 
των 'Ρώσσων έξητήσατο παρά τού στρατηγού τήν άδειαν 
νά στείλη τινά εις τό γαλλικόν στρατόπεδον όπως άναγ- 
-•είλη εις τούς συς-ρατιώτας’του τήν διάσωσιν τής ζωής του 
καί τήν αιχμαλωσίαν του ίνα καί οΰτοι είδοποιήσωσι περί 
τούτου τήν οικογένειαν του.

—  Ή  Γαλλική φιλοτιμία μο’φ ίνα ι γνωστή άπήντησεν 
φιλοφρόνως ό 'Ρώσσος 7 ?*τηγός, ώστε έάν μοί [ύπόσχεσθε 
νά έπιστρέψητε μετά τρεις ώρας, δύνασθε νά φέρητε ό ίδιος 
τήν αγγελίαν ταύτην.

Καί πάραυτα, ό λοχαγός Dampierre βαίνει έφ’ ίππου 
ον ό εύγενής εχθρός του τω προσφέρει, φθάνει έν ροπή εις τό 
Γαλλικόν στρατόπεδον, μετά τριών δέ] ωρών απουσίαν 
επιστρέφει εις τά ’Ρι·>σσικά σκηνώματα.

ΑΓΛΛΙΚΑΙ ΙΔΙΟΤΡΟΙΗΑΙ. —  Άποθανών βαθύπλουτος 
τις "Αγγλος Φρανσές Δούς καλούμενος, παρήγγειλεν έν τή 
διαθήκη του.— Ό  } ειρονργός ανι\ Α ντώνιος Κ α ρ ίυς , θί- 
Ι ε ι  μου άχοχόψΐΐ rip" χεψ αΐήν xal μου άποσ.πάσει τη ν  
χαρδίαν ira  μη δννηθώ ν ’ άναστηθώ εν περιπτώ σει 
δευτερας παρουσίας. Έτερος τις δέ Σαμουήλ Βαλδουάϋν 
καλούμενος τελευτήσας τήν 20  Μαΐου 1786  ¿σημείου έν 
τή διαθήκη του. -— Οι συγγενείς μου θέΐονν ρίψει τύ 
im pá  μου fíe π Λησιόχώρον τινά  ποταμόν προς πείσμα  
τής συζύγου μου ήτις με εφοβέριζε δτι θά ε.Ιθη νά jpo- 
ρενη επί του μ  νήματός μου.

ΥΓΕΙΑΙΝ01ΤΕ.-—Συγγραφείς τινές άναφέροισιν ότι »ατά 
τόν Δον αιώνα επιδημία τις ένέσκηψεν έν Εύρώπφ ής πρώ
τον σύμπτωμα εις τούς προσβαλλομένους ήτο τό πτάρ- 
νισμ.α’ διά αμα τις έπταρνίζετο τω έλεγον ' Τγεια ίνο ιτε.

Ή παράδοσις αύτη είναι λελανθασμένη, διότι καί εις 
τούς "Ελληνας καί εις τούς 'Ρωμαίους έπεκράτει τό έθι- 
μον τούτο" μόνη δέ διαφορά υπάρχει ότι παρά τοΐς άρχαίοις 
τό πταρνίζεσθαι ήν σημείον. υγείας* ή δέ παρ’ ήμΐν εύχή 
σήμερον Ύ γ ε ια ίπ  ιτε, άπενέμετο εις τους πταρνιζομένους 
ούχί ώ; εύχή, άλλ’ ώς έπιβεβαίωσις.

ΑΠΟΙΚΙΑ ΕΛΛΗΝΩΝ ΕΝ ΚΟΡΣΙΚΗ.— "Οτε οί Γάλλοι 
άπεβιβάσθησαν έν Πελοποννήσω κατά τό 1 8 2 7 , είς Κορ
σικανός τυμπανιστής άκούων τούς Έλληνας χωρικούς όμι- 
λούντας, « — Διάβολε, άνέκραξεν, αύτή είναι ή γλώσσα 
τού τόπου μου! » Καί εσχάτως δύο Έλληνες περιεπά- 
τουν είς τό βουλεβάρτον των Παρισίων, ότε χωροφύλαξ 
τις γεννηθείς ωσαύτως έν Αίακείω (Ajaccio) πλησιάσας 
αυτούς ήρχισε νά τοίς όμιλή Ελληνιστί.

Ιδού πώς εξηγούνται τά  δύο ταύτα ανέκδοτα.
Κατά τά 1673 αποικία Σπαρτιατών άπήλθεν είς Τοσ- 

κάνην, μετά πενταετίαν δέ πάλιν δευτέρα αποικία Σπαρ
τιατών μετοίκησεν εν Κορσική. "Οτε δέ περί τά 1730 οί 
Κορσικανοί έπανεστάτησαν κατά τών καταδυναστευόντων 
αυτούς Τοσκάνων, προσέβαλλον τήν μικράν αποικίαν καί 
τήν διεσκόρπισαν. Οί διασωθέντες κατέφυγον είς Αϊάκειον 
ένθα έπανελθούσης τής ήσυχ ίας άπεκατεστάθησαν.

ΙΟΥΛΙΟΣ Β'.— ’Ιούλιος Β'. Πάπας 'Ρώμης, όστις έν η
λικία έβδομήκοντα έτών ¿πολιόρκησε τήν Μιρανδόλαν, διέ
ταξε τόν περικλεή Μιχαήλ— "Αγγελον νά τω εγείρει αν
δριάντα έξ ορειχάλκου. Ό  καλλιτέχνης άγνοών τ ί  νά θέση 
είς τήν άριστεράν χεϊρα τού Ποντίφηκος, τω είπεν:— ’Επι
θυμητέ, ά'γιε Πάτερ, νά θέσω είς τήν άριστεράν σας £ν βι- 
βλίον;— "Οχι τέκνονμσυ, άπήντησεν 6 άγιος Πατήρ, θέ- 
σον ρομ.φαίαν διότι ήξεύρω νά τήν μεταχειρίζωμαι καλλί- 
τερον.

ΠΛΗΘΥΣΜΟΣ ΤΗΣ ΡΩΜΗΣ.— Κατά τήν ύπό τού γε
νικού έξάρχου τής 'Ρώμης δημοσιευθεΐσαν στατιστικήν, ό 
πληθυσμός τής 'Αγίας "Εδρας κατά τό 1861 συνιστατο 
έξ 184,587 ψυχών, ύποδιαιρουμένων ώς εφεξής’ 40 έπί- 
σκοποι, 1385 ιερείς κοσμικοί, 2474 ιερομόναχοι, 1657  
μαθηταί φροντιστηρίων καί γυμνασίων, 2232 μοναχοί, 
2613 μ-αθήτριαι είς τά ορφανοτροφεία καί μοναστήρια, 

|282 μή καθολικοί, 4226 ’Ιουδαίοι, καί οί λοιποί καθο
λικοί. Ό  τής αίωνίας πόλεως πληθυσμός κατ’ άντίθετον 
λόγον τής έπαπειλούσης αυτήν πολιτικής τρικυμίας ηύξήθη 
έπαισθητώς, καθότι τό 1860 συνέκειτο μόνον έξ 1 S 4,019 
ψυχών.
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II O I Η Σ L V.

E N  J A K P Y

ΕΠ ί TOT ΤΑ Φ Ο Γ TO T Φ1ΑΟΓ MOT

ΑΕΟΪΤΣΑΚΟΥ.

Ceux qui bravem ent sont m orts pour 
la patrie , 

Ont droit qu’ à leur cercueil là foule 
vienne et prie. 

(Victor Hugo.)

Μόλις φαιδρά τής άνοίξις άνοιγαν τά λουλούδια 
Καί τά πουλάκια ς’ τά  κλαδίά 
Άρχίνησαν μέ μελωδίά 
Νά ψάλλουνε τραγούδια. . . .

Μόλις νά πρασινίζουνε άρχίνησαν οί κάμποι,
Ν’ άνθίζουν κρίνα ’δω κ’ έκεΐ 
Κι’άπό χαρά μας καρδιακή 
Τό μάτι μας νά λάμπή. . . .  *

Κ’ ευθύς εύθύς σέ μϊά στιγμή ς’ τά πράσινα χορτάρια 
Σηκώθηκαν απανωτά 
Τά τής Ελλάδος πεταχτά 
Κ ’ άνδρεΐα παληκάρ’α.

Τής άνοιξις ταΐς εύμορφιαΐς νά ψάλλουν μόνο πάνε, 
Τή νΐότη τους καί τή ζωή 
Μέσ’ ς’ ταΐς χαραίς μές’ ς’ τή βοή 
Θελήσανε νά φάνε !

Θέλησαν ς’ -τής πατρίδος μας τά δροσερά λουλούδια 
Σ’ τά ρόδα καί ς’ τής εύωδ.ίαϊς,
Μέ τών πουλιών τής μελωδίαΐς 
Νά ψάλλουνε τραγούδια !

Κ’ εσύ σαν ακόυσες καί σύ τήν προσφιλή φωνή τους 
'Ο ς’ τήν πατρίδ’ ’ξακουστός 
Τινάχθηκες σαν άετός 
Καί ’βρέθηκες μαζή τους.

Χορεύατε, φωνάζατε όλίγ’ αδέλφι’ άντάμα 
Χωρίς φαί, χωρίς κρασί, 
Προσμένοντες άπ’ τήν χρυσή 
Τήν Παναγιά τό θάμα. . . .

Τά θάμ.ατα πλήν λείψανε . . . .  κ’ οί ίδιοι άδελφοί σας 
Ά ντί φαί άντί πιοτί 
Νά φέρουν, τρέξανε αύτοί 
Νά φάνε τή ζωή σας ! ! !

Ενα βολάκι τρομερό σφυρίζει κ’ όλο τρέχει, 
’Απ’ Έλληνα είχε ριχθή,
’Εχθρόν ζητούσε νά χωθή 
Κ ’ έχθρόν δεν άπαντέχει.. . .

’Εσύ πού τότε έτρεχες νά σοόσφς τά πιστά σου 
Αδέλφια ετρεξε κ’ αύτό 
Καί σέ προφθαίνει τό ζεστό 
Καί ’μβαίνει ς’ τήν καρδιά σου.

έάν έπεσες ¿γύρισες καί είδες τόν έχθρό σου’
Έστέναξες . . . .  κι’ είς τή στιγμή 
Βγαίν’ ή ψυχή σου μέ όρμή,
Γ ΐατ’ είδες πώ ς’σκοτώθηκε? άπ’ ενα άδΙλφό Σου!

* ,

Ν. Γ. Π.
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Η ΕΓΚΑΤΑΛΕΙΦΘΕΙΣΑ ΝΕΑΝΙΣ.

Quando le sere al placido chiaror 
di un ciel stellato. 

Mcco figea ncl ethere lo sguardo i-  
namorato. 

E questa mano a stringerm i nella sua 
man sentía. 

A ! mi tradia 1 
(Luisa Miller)

Εις το γελόεν παρελθόν των νεαρών μου χρόνων 
Ήτένισα με εκτασιν, καί είδον μετ’ άγώνων 

Όπόσον είμ’ άλλο ία !
Του έαρος μ’ αναπολώ τήν πρώτην άμβροσίαν 
Καί εις του χρόνου τόν βωμόν προσφέρω ώς Ουσίαν 

Έ ν δάκρυ ή άΟλία.

’Εντός χειμάρρου διαρκούς τών αναμνήσεων μου, 
Έν μέσ’ άπειρων γλυκερών αναπολήσεων μου,

Που τρέχω, ποϋ βαβίζω;
Εις μέλλον, φευ! αόριστον σκληρώς μεμονομένη, 
'Υπό Ουέλλης ναυαγός εις βράχους έρριμένη,

Τί πλέον, τ ί ελπίζω ;

’Εμπρός μου άδυτος πυθμήν ώκεανοϋ άγριου,
Έκεϊ άφόρητος τροφή, τά δάκρυα τού βίου,

Ποιον νά προτιμήσω ;
Ποϋ τέλος καταφύγιον, ποϋ πλέον ησυχίαν ·,
Τών θλίψεων μου άνεσιν, Θεέ, παρηγοριάν 

Ποϋ, οίμοι! θ’ άπαντήσω;

Ώ ς ρόδον ήμην άνθηρά τόν πλάνον ότε είδον,
Έ ξ  έτη τραγικώτατα, ματαίων πλήν ελπίδων 

Μ’ έμάραναν ταχαίως,
Καί φύλλον ήδ’ άπόξηρον χειμερινόν κλονοϋμαι 
Εις όλεθρον όλοτελή ή δυστυχής φοβοϋμαι 

Μη εΰρεθώ τυχαίως.

Ναι ενθυμοϋμαι ζωηρώς τάς πλάνους τ ’ υποσχέσεις’ 
Πώς, οίμοι! πόσον ό σκληρός ς’ τάς μεταξύ μας σχέσεις 

’Αχάριστος έφάνη!
'Ο έρως του ήν δόλιος, οί όρκοι του οί τόσοι,
Αί καταρρέουσαι συχνά τών οφθαλμών του δρόσοι 

Μεγάλη ησαν πλάνη !

Εις άλλους τόπους συμφορά ! τό βήμα τώρα φέρει!
Εις άλλην ό επίβουλος δακτύλιον προσφέρει!

Έ γώ  δέ μόνη μένω,

Θεέ, άπαρηγόρητος ! τό ένεστώς τό κρύον 
Συχνάκις καταβρέχουσα μέ ποταμούς δακρύων, 

Τόν θάνατον προσμένω! 

ΛΕΩΝΙΔΑΣ ΤΑΝΤΑΛΙΔΗΣ.

ΠΑΡΗΛΘΕΝ ΩΣ ΣΚΙΑ!

Το-die to sleep -no more 
(Shakspare)

’Ωχρά επί της κλίνης της χθες έκειτο είσέτι,
Χθές ! ότε μόλις ηρχισε τόν πόδα της νά θέττη 
Εις τήν ούδόν τοϋ βίου καί νά συνάζ-ρ άνθη! . .
Ώ ς ρόδον εις τόν κάλυκα διήνοιγε χθές έ'τι 
’Αλλά εις σκώληξ τ ’ άνθηρά καί νεαρά της έτη 

Προώρως έλυμανθη!

Τό χθές ώχρόν της μέτωπον τοϋ ρόδου είχε χρώμα,
Πυρός ακτίνας έρριπτε τό σβέσαν ήδη όμμα,
Καί ή μορφή εκείνης, ήτο μορφή άγγέλλου.
Μέ βλέμμα καθείς έκπληκτον εκείνην έθεώρει,
Κ’ έπ’ οΰρανοϋ ένόμιζεν ό'τι έκείν’ ή κόρη 

Τόν ήγεν άνεφέλου.

Τό χθές παρήλθεν τάχιστα, μ’ αύτό ή καλλονή της 
Κ’ ή τόσον έναρμόνιος αγγελική φωνή της,
Τό θειον της μειδίαμα, ή ραδινή χροιά,
Κ’ ή χθεσινή ώχρότης της ήτις μάς συνεκίνει,
Παρήλθον οίμοι! μετ’ αυτών παρήλθεν καί εκείνη, 

Παρήλθεν ώς σκιά !

A. 1. Σ. (-Γομ-ίος·.)

ΣΠΟΪΛΑΤΑ ΓΙ Α POP A Μ VTA.
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